The Fifth Door.							La Quinta Puerta.
Joseph is weary and anxious. Mary is ready to give birth. Everywhere they have gone, doors have remained shut, people are unmoved by their plight and others, very rude. Joseph and Mary recite the prayers learned at the knees of their parents and rabbis. They know that they are not the only ones out on this cold night. Millions are seeking Posada this very night, just like Joseph and Mary. But they have not given up hope. They have not given up their faith in God. They will keep knocking on doors until someone lets them enter.
José se siente cansado y preocupado. El tiempo para que Maria dé a luz a su hijo está cerca. Nadie les quiso abre sus puertas. Mas bien, algunos los han tratado mal. José y María comienzan a rezar las oraciones que aprendieron en su niñez.  Saben bien que no son los únicos que piden Posada esta noche. Millones de personas no tienen ningún lugar donde quedarse. Sin embargo, no han perdido la esperanza. Van a seguir tocando puertas hasta que alguien les abra. 
The outside choir begins singing the verse in bold. Then the inside choir responds. 
Cantamos los cantos tradicionales, con un coro afuera y el otro, adentro. 
Click the link to play music; Haga clic en el enlace para oír la música   


En el nombre del cielo 
os pido posada, 
pues no puede andar 
mi esposa amada.
Aquí no es mesón sigan adelante. 
Ya se pueden ir y no molestar 
porque si me enfado 
los voy a apalear.
Venimos rendidos 
desde Nazaret, 
yo soy carpintero 
de nombre José.
No me importa el nombre, 
déjenme dormir, 
pues ya les digo 
que no hemos de abrir. 
Posada te pide,
amado casero,
por solo una noche 
la Reina del Cielo  

Pues si es una Reina
quien lo solicita
¿Cómo es que, de noche,
anda tan solita? 
Mi esposa es María.
es Reina del Cielo,
y madre va a ser
del Divino Verbo. 
¿Eres tú José?
¿Tu esposa es María?
Entren, peregrinos,
no los conocía.
Dios pague señores
vuestra caridad,
y que os colme el cielo
de felicidad.
Dichosa la casa
que alberga este día
a la Virgen Pura
la hermosa María 

[bookmark: _Hlk531428284]We have concluded our Posadas. 
We have walked with Mary and Joseph. We have been in solidarity with all the people who are seeking Posada tonight and for many years. We have received rejection and finally a welcome. For the next two or three minutes, let us remember all the men, women and children who are looking for a warm place to stay tonight and to be treated as children of God and our brothers and sisters. Let us also remember our own family members who may have come looking for Posada within our country. 
Let us Pray:
As we near the Feast of Christmas, dear Jesus, let us become more aware of your first coming. You were welcomed by Mary and Joseph, their family and friends into their hearts and homes. You were born in a stable made for animals because there was no room in the Inn. When you were born, the shepherds of the fields came to worship you. Later, foreigners from distant lands came to give you homage. 
Today, may we be the ones who recognize you in the suffering, the poor, the homeless, the refugee as well as in our loved ones in our homes, neighborhoods, and communities. Come, let us adore him! Amen. 
We conclude with a fiesta! 

Conclusión 
Mis queridos hermanos y hermanas,
Hemos caminado con José y María en solidaridad con los que buscan Posada hoy día. Hemos recibido rechazos por el camino, pero, por fin, alguien nos abrió la puerta. 
Durante los siguientes dos o tres minutos, recordemos a todos los quien todavía siguen buscando Posada, que buscan un lugar tranquilo, donde hay gente que los aceptan como hijos e hijas de Dios, como hermanos y hermanas nuestros.
Oremos,
O Niño Jesús, ya se acerca la fiesta de Navidad, ayúdanos a estar más conscientes de la primera Navidad. Fuiste recibido con amor y cariño por José y María. La noche de tu nacimiento, naciste en un pesebre porque no hubo Posada en una casa. Los pastores vinieron a adorarte. Mas tarde, vinieron sabios extranjeros. Ayúdanos a reconocerte hoy día, en los que sufren, en los desesperados, en los pobres, en los refugiados, y especialmente, a los que se encuentran en nuestras casas, barrios y comunidades.
Que Dios bendiga la comida que vamos a compartir esta noche, También bendiga nuestra amistad y nuestra fiesta. Amen.
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